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LỜI MỞ ĐẦU 

 

1.Tính cấp thiết của đề tài 

Nhật Bản là tên của một quốc gia hải đảo hình vòng cung, có diện tích 

tổng cộng là 379.954 km² nằm trải dài theo bên sườn phía đông lục địa châu 

Á. Đất nước này nằm ở phía đông của Hàn Quốc, Nga và Trung Quốc và trải 

từ biển Okhotsk ở phía bắc đến biển đông Trung Quốc ở phía nam. 

Việt Nam đã chính thức lập quan hệ ngoại giao với Nhật Bản vào ngày 

21 tháng 9 năm 1973. Từ đó đến nay, quan hệ giữa Việt Nam – Nhật Bản đã 

phát triển nhanh chóng trên nhiều lĩnh vực, bước sang giai đoạn mới về chất 

và đi vào chiều sâu. Các mối quan hệ kinh tế chính trị, giao lưu văn hóa 

không ngừng được mở rộng, hình thành khuôn khổ quan hệ ở tầm vĩ mô, sự 

hiểu biết giữa hai nước không ngừng được tăng lên. Do sự giao lưu văn hóa 

không ngừng như vậy, nhu cầu tìm hiểu về đất nước con người, phong tục tập 

quán giữa nhân dân hai nước Việt Nam và Nhật Bản không ngừng tăng lên. 

Không thể phủ nhận một điều rằng, đọc sách là một trong những phương pháp 

đơn giản và tiện lợi nhất để thỏa mãn nhu cầu ấy. 

Tại Việt Nam, nhu cầu về các xuất bản phẩm từ Nhật Bản cũng đang 

tăng cao, đồng thời cùng sự ra đời và phát triển của thị trường văn học dịch 

trong những năm gần đây.Đặc biệt là tại Hà Nội, trung tâm văn hóa, kinh tế, 

chính trị của cả nước, thị trường sách văn học dịch Nhật Bản lại càng sôi 

động. 

 Tuy nhiên, vì rất nhiều lý do mà thị trường sách văn học dịch Nhật Bản 

tại Việt Nam hiện nay vẫn còn kém sôi động hơn rất nhiều so với thị trường 

sách văn học các nước khác như Trung Quốc, Mỹ, Anh, Pháp,… mặc dù văn 

học Nhật Bản làmột trong những nền văn học dân tộc lâu đời và giàu có nhất 

trên thế giới. Văn học Nhật Bản nổi tiếng với bề dày lịch sử hơn 1000 năm, 
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với nhiều thành tựu đáng kểnhư “Truyện kể Genji” được UNESCO đánh giá 

là di sản văn hóa phi vật thể hay thơ haiku – một loại thơ độc đáo của Nhật đã 

nổi tiếng trên toàn thế giới, … Văn học hiện đại của Nhật cũng chiếm 2 trong 

3 giải Nobel văn học của Châu Á. Tuy vậy, độc giả Việt Nam hầu như biết rất 

ít về kho tàng văn học hết sức độc đáo và giàu có đó.Hầu như những đầu sách 

văn học dịch Nhật Bản được tiêu thụ nhiều nhất tại Việt Nam chỉ thuộc về 

thời kì đương đại. 

Mong muốn nâng cao nhận thức về thị trường sách văn học dịch Nhật 

Bản và mang đến một phần tinh hoa văn học Nhật về với độc giả thủ đô. Từ 

đó, góp phần nâng cao tình hữu nghị giữa Việt Nam và Nhật Bản.Vì vậy, em 

quyết định chọn đề tài: “Nghiên cứu thị trường sách văn học dịch Nhật 

Bản trong những năm 2006 -2012” làm bài khóa luận tốt nghiệp của mình. 

 

2. Mục đích nghiên cứu 

Mục đích của đề tài là góp phần hệ thống hóa lý luận về thị trường sách 

văn học dịch Nhật Bản. 

Từ cơ sở nghiên cứu lý luận, người nghiên cứu có thể có cái nhìn tổng 

quan về thị trường sách văn học dịch Nhật Bản, tìm hiểu được công tác quản 

lý, đồng thời phân tích và đánh giá đúng thực trạng thị trường hiện nay.  

Qua đó có thể có những giải pháp phát triển thị trường sách văn học 

dịch Nhật Bản theo đúng chủ trương, chính sách của Đảng và Nhà nước. 

 

3. Phạm vi nghiên cứu 

Đề tài khóa luận nghiên cứu thị trường sách văn học dịch Nhật Bản tại 

thủ đô Hà Nội trong những năm 2006- 2012, tập trung phần lớn vào mảng 

sách văn học dịch Nhật Bản thời kì đương đại được tiêu thụ rất mạnh trên thị 

trường Hà Nội trong khoảng thời gian trên. 
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 Trong đó tập trung khai thác tại một số doanh nghiệp điển hình như : 

Nhà xuất bản Văn học, Nhà xuất bản Hội Nhà văn, Công ty Văn hóa và 

Truyền thông Nhã Nam, Công ty sách Phương Nam, Công ty cổ phần sách 

Bách Việt… 

 

4. Phương pháp nghiên cứu 

 Trong quá trình thực hiện đề tài, tác giả có sử dụng một số phương 

pháp nghiên cứu sau: 

- Phương pháp phân tích, thống kê 

- Phương pháp tổng hợp 

- Phương pháp so sánh 

- Phương pháp điều tra xã hội học 

- Phương pháp điều tra trực tiếp tại hiện trường 

 

5. Bố cục khóa luận 

Khóa luận ngoài phần mở đầu và kết luận được chia làm 3 chương: 

Chương I: Khái quát chung về sách văn học dịch Nhật Bản và thị 

trường sách văn học dịch tại Hà Nội 

Chương II: Thực trạng thị trường sách văn học dịch Nhật Bản tại 

Hà Nội trong những năm 2006 -2012 

Chương III: Xu hướng phát triển và các giải pháp nhằm phát triển 

thị trường sách văn học dịch Nhật Bản 
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